
ਸਿਰੀਰਾਗੁ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Siree Raag, First Mehl: 

ਲਫੁ ਕੁਤਾ ਕੂੜੁ ਚੂਹੜਾ ਠਸਗ ਖਾਧਾ ਭਰੁਦਾਰੁ ॥ 
Greed is a dog; falsehood is a filthy street-sweeper. Cheating is eating a 
rotting carcass. 

ਰ ਸਨਿੰਦਾ ਰ ਭਲੁ ਭੁਖ ਿੁਧੀ ਅਗਸਨ ਕ੍ਰਧੁ ਚਿੰਡਾਲੁ ॥ 
Slandering others is putting the filth of others into your own mouth. The fire 
of anger is the outcaste who burns dead bodies at the crematorium. 

ਰਿ ਕਿ ਆੁ ਿਲਾਹਣਾ  ਕਰਭ ਭਰ ਕਰਤਾਰ ॥੧॥ 
I am caught in these tastes and flavors, and in self-conceited praise. These 
are my actions, O my Creator! ||1|| 

ਫਾਫਾ ਫਲੀ ਸਤ ਹਇ ॥ 
O Baba, speak only that which will bring you honor. 

ਊਤਭ ਿ ਦਸਰ ਊਤਭ ਕਹੀਅਸਹ ਨੀਚ ਕਰਭ ਫਸਹ ਰਇ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
They alone are good, who are judged good at the Lord's Door. Those with 
bad karma can only sit and weep. ||1||Pause|| 

ਰਿੁ ਿੁਇਨਾ ਰਿੁ ਰੁਾ ਕਾਭਸਣ ਰਿੁ ਰਭਲ ਕੀ ਵਾਿੁ ॥ 
The pleasures of gold and silver, the pleasures of women, the pleasure of the 
fragrance of sandalwood, 

ਰਿੁ ਘੜ ਰਿੁ ਿਜਾ ਭਿੰਦਰ ਰਿੁ ਭੀਠਾ ਰਿੁ ਭਾਿੁ ॥ 
the pleasure of horses, the pleasure of a soft bed in a palace, the pleasure of 
sweet treats and the pleasure of hearty meals 

ਤ ਰਿ ਿਰੀਰ ਕ ਕ ਘਸਿ ਨਾਭ ਸਨਵਾਿੁ ॥੨॥ 
-these pleasures of the human body are so numerous; how can the Naam, the 
Name of the Lord, find its dwelling in the heart? ||2|| 

ਸਜਤੁ ਫਸਲ ਸਤ ਾਈ ਿ ਫਸਲਆ ਰਵਾਣੁ ॥ 
Those words are acceptable, which, when spoken, bring honor. 

ਸਪਕਾ ਫਸਲ ਸਵਗਚੁਣਾ ਿੁਸਣ ਭੂਰਖ ਭਨ ਅਜਾਣ ॥ 
Harsh words bring only grief. Listen, O foolish and ignorant mind! 



ਜ ਸਤਿੁ ਬਾਵਸਹ ਿ ਬਲ ਹਸਰ ਸਕ ਕਹਣ ਵਖਾਣ ॥੩॥ 
Those who are pleasing to Him are good. What else is there to be said? ||3|| 

ਸਤਨ ਭਸਤ ਸਤਨ ਸਤ ਸਤਨ ਧਨੁ ਲ ਸਜਨ ਸਹਰਦ ਰਸਹਆ ਿਭਾਇ ॥ 
Wisdom, honor and wealth are in the laps of those whose hearts remain 
permeated with the Lord. 

ਸਤਨ ਕਾ ਸਕਆ ਿਾਲਾਹਣਾ ਅਵਰ ਿੁਆਸਲਉ ਕਾਇ ॥ 
What praise can be offered to them? What other adornments can be 
bestowed upon them? 

ਨਾਨਕ ਨਦਰੀ ਫਾਹਰ ਰਾਚਸਹ ਦਾਸਨ ਨ ਨਾਇ ॥੪॥੪॥ 
O Nanak, those who lack the Lord's Glance of Grace cherish neither charity 
nor the Lord's Name. ||4||4|| 

 


